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PERSONAGGI 


_——6 


GIOVANNI AMORINI 
AMBRCEUS RISTAGNI 

UGO GALAVRA 

El sur GHISALBERTI 

El sur CAROTOLA 

El sur ROTA 

El sur BRESSA, Albergator 
ZEFFIRINA, moglie d’Amorini 
CLORINDA, moglie di Ristagni 
SOFIA, cameriera 

CECCHINA, cameriera 





ATTO PRIMO 


Camera nobile. Porta in fondo, laterale, camino a destra, 
in mezzo gueridon con tappeto e recapito, canapé a si- 
nistra. 


SCENA PRIMA. 
Sofia, poi Cecchina. 


Soria. Eeco fatto! Adess poden fà la seduta che 
tutt l'è all'ordin! La societaa del Concou! Che 
stupid d'on nomm! Podeven minga trovan vun 
mej ? 

Orc. (entra) Sura Sofia, la reverissi. 

Sor. l'e chi la Cecchina! 

Crc. La toa padrona la gh'è no? 

Sor. L'è adree a pettenass. 

Cee. Perchè la mia sciora la m'ha mandaa chi a 
visalla de andà minga là come hin intes, invece 
de spettalla lee che la ven chi termin on’oretta 
insemma al padron. 

Sor. Va ben; lù bisogna ch'el vegna per forza 
per via della seduta del Coucou. 

Cre, EI Coucou? cossa l'è sto Coucou? 
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10 LA SOCIETAA DEL COUCOU 


Sor. Com'è tel see no? L'è ona societaa ch' hann 


protezion di omen maridaa, per la salvaguardia 
del focolare domestico, com’el diss lù. 

Cc. Oh bella! 

Sor. Ma quell che gh'è de pussee bell l'è che lù 
ch'el gh’ha la pretesa de fagh la salvaguardia a 
quell di alter, se le fa minga al so. 

Cee. Com'è com'è!? la toa sciora...... 

Sor. Ej! — On certo Ugo, — lee le ciama Ughetta, 
on amison del padron. Mi so tutto, perché, te 
capiret, la padronna bisogna che la me tegna de 
bonn, se de no ogj!..... 





SCENA II 
Zeffirina e dette, 


Zer. (d. d.) Sofia! Sofia! 

Sor. L'è chi. 

Crc. Ciao, Seappi! Semm intes. (via) 

Zer. (sorte) Con chi l'è che te parlavet? 

Sor. Con la donna della sura Ristagni, che l’haa 


mandada chi per digh de spettalla in casa che 


la vegnarà lee de chi a on’oretta. 

Zer. Va ben, va ben. Va pur. (Sofia via) Ma s'el 
me tradiss guai! guai a Jù, guai a mi, guai a 
tutti!! 


faa adess, che la traa in pee elmé mèter per la 







uU 


SCENA III. 


Ugo e detta. 


Ugo. Se po? 

Zer. Ah! finalment! El gh'ha tanta faccia de pre- 
sentass davanti a i mè ceucc? 

Uno. Se ghe dispiass...... (p. p.) 

Zer. Fermet véh! Ugo ti te me tradisset. 

UGo. Semper l’istessa storia. 

ZF. Ti te me tradisset! (Ugo fa per parlare — con 
tmpeto) Giurel che l’è minga vera! 

Uco. El giuri! 

Zer. Rispond franco. Perchè te see staa trii di senza 
vegnimm a trovà? 

Ugo. I affari, te capiret..... 

Zer. I affari l'è minga ona reson. 

Ugo. Zeffirina andemm donca; ciappa minga i robb 
inscì. 

Zer. Me accorgi véh che te me voeut pù ben! 
(piange) 

Ugo. Ghe semm alla scenna del piang. — Cosse te 
veut, Zeflirina, mi capissi che se po pù andà 
avanti così; tutt i volt che mi vegni chi me 
senti di spavent adoss. 
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SCENA IV. 


Amorini c detti. 


Amo. Oh! ecco el noster car Ughetta! 

Ugo. Ciao Giovann. ; 

Amo. Cosse l'è quest chi? on porta-sigher! Per chi 
l’è sto porta-sigher? per l’Ughetta? Eeco. (70 
consegna) 

Ugo. Oh! grazie! 'le me sueffet tropp mal..... tutt 
i moment on regall! 

Amo. E insci? quand ghe n'è pù ghe n'è anca- 
mò! — Voj, Zeffira, ricordet pon de mancà nò 
che te ghe daa parolla alla sura Ristagni per 
andà insemma in la zia. 

Zer, Si si, va ben; lassom stà adess! 

Amo. L'è minga sul sò; la gh'ha el nervos. Voo 
de la subit. Cerca almen ti de faghel pass on 
poo. (via) 

Ugo. Lassa fa de mi. 


SCENA V. 
Ugo, Zeffirina, indi Amorini. 
Ugo. Ah! chi bisogna finilla! In sta manera chi 


se po pù andà avanti! Bisogna propi che se 
lassom e sciavo. 
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zer. Coss'è?! Te gh’avariet el coraggì.... 

Ugo. In quanto al coragg.... 

Ze. Vigliacco!! 

Ugo. Vigliacco, sì, tutt quell che te voeu, ma mi 
poss pù dagh, poss pù andà avanti a tradi 
on brav'omm, on’anima nobile come ‘è to mari! 
poss pù! poss pù!.... e peu te von propi che 
te la disa?...: te vuj pù ben; ecco! 

zer. Te me ven pù ben?! E quand lè che te 
cominciaa a voremm pù ben? 

Ugo. Hoo cominciaa quand hoo cominciaa a vegh 
dell’affezion per tò mari. Cominciaa con lù, finii 


con ti. 

Zur. Ah! (contenendosi) 

Ugo. Ma te vedet no, pover omm, che l'è pesg 
d'ona cagnetta per mi? Se mi diventass orb, lù 


el me menaria a torno tant l'è Vamicizia ch'el. 


gh'ha. ict 
%xr. Allora tutto è finito! Ti a mi te preferisset 


ona cagnetta. 

Ugo. Che manera de capi i robb! 

Ze, Oh! adess vedaremm! (corre a prendere Ta molle 
al camino) Ah! ti te preferisset la cagnetta?..... 

Ugo. E dai! se fa così per di 

Zer. Ciappa! (percuote) Ciappa moster! (Ugo fugge 
per la camera, Zeffirina gli corre dietro) 

Amo, (entra) Sii adree a giugà on po0? — Troeuvi 
minga la mouja del mè Franklin. (cerca al ca- 
sino) Teeu che la gh'è minga nanea chi. 

Zer. Toeu Giovanni eccola chi. (consegna la molle) 

Amo, Se te tegnet la moeuja in saccoccia?! 
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Zer. L'hoo adoperada adess de fa sott el fough. 
Amo. Voo de la perchè hoo de lavorà per la se- 
duta. (a Ugo) Cerca de fagh passà el nervos. (via) 


SCENA VI, 
Zeflirina c Ugo. 


Ze. Mi te mazzaroo ti e la toa morosa. 

Ugo. La mia morosa? Cred che no gh'hoo alter 
che ti a sto mond. 

_Zer. Ej!..... Ugo. 

Uco. Zeffirina. 

Zer. Confessom la veritaa e mi te perdoni. 

Uso. (Andemegh adree coi bon.) Ma te nanmò de 
capilla che mi ghe n’hoo minga d’alter moros, 
che non te ghe see che ti a sto mond? te ca- 
pisset no che fin’adess l'è staa on scherz? 

Zer. Davvera? te me ingannet no? propi? Giurel, 

Ugo. Ecco el giuri! Diavol! 

Zer. Ben, per fatt vedè che te perdoni, te diroo 
ona bella robba. Diman mè marì el va a Rho. 

Udo. (Ai! me tocca la guardia!) 

Zxr. Passaremm la sira insemma al Manzoni in 
del solit palch N. 2 prosceni. Va subit a teeull. 

Ugo. S°el sarà in libertaa...... 

Zer. L'è in libertaa del cert: recita minga la Duse. 

Ugo. Allora va: ben. 

Zer. Ughetta! 

Uso. Zeffirina! (l'è bell'e padimada !, 


tertnrala 


ATTO PRIMU 


SCENA VIL 


Clorinda, Ristagni c detti. 


CLo. Te par che sia pontual ? 

us. Buon giorno, sur Galavra. (@ Ugo) a i 

Uso. Buon giorno. Bella donnetta che l'è soa miee. 
Ch'el me presenta. 2 

Ris. (a Clorinda) 'losascia, permett che te presenta 
el sur Ugo Galavra giovinotto di belle speranze, 
ma che vour restà celibe per tutta la vita, la 
mia cara tosascia. (per abbracciarla) 
CLo. Ma finissela donca! No te veut alter che 
brasciam su. i 
Ius. (ad Ugo) Original: la voeur mai che la bra- 
scia su. j 

Ugo. La va a idea; second i moment forsi. | 

Zxr. Voo a mett el cappell e vegni subit. (via) 

Ris. Ma e sto benedetto Giovann dove l'è? 

Uno. In del so studi. i 

Ris. Voo de la allora. Ch'el seusa; ch'el ghe tegna 
intrattanta on poo de compagnia a mia miee, 

Ugo. Con tutto il piacere. 

Ris. Grazie mille! Ch'el scusa tant, vedel. 

Ugo. Ma anzi...... (Ecco el gener de marì che ghe 
veur per mi!) ; 

Ris. E sto basin te voeut propi famel no? 

CLo. Te capii de sta quiett! 

Ris. Odess, l'è inutil; la voeur no. (via) 
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SCENA VIII. 


Clorinda e Ugo, 


CLo. Perchè mo lù l'ha fissaa de teu minga miee? 
com°el farà a viv semper così? 

Ugo. Ma, la ved, mi sont minga fortunaa. Se fuss 
staa fortunaa com’el sur Ristagni ch’el se im- 
battuu in d’ona miee come lee, bella, spiritosa, 
ben fada...... 

CLo. Ah! ah! ah! (ride) 

Uso. No, no! gh'è minga de di ah! ah! — Ecco 
on marito felice! e lee lu sarà felice anca lee, 
s'en parla nanca. 

CLo, Si..... (debolmente) 

Ugo. Molto felice...... 

CLo. Siii...... 

Uso. Nooo!?.... La gh'avaria forse de lamentass 
de so mari? 

Cro. No, de lamentamm no; ma, ecco, l'è minga 
molto allegher. 

Udo. Caratier. Però vedi che ghe pias molto a bra- 
scialla su. 

© Cio. Oh Dio!..... (annojata) 

Uso. Forse allora la se annojarà on po0? 

Cio. Alter che on poo! EI capirà; in casa ven 
poca gent..... 
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Ugo. Saria felice de vess in del numer de quij 
pocch. 

CLo. El saria semper on piasè per mi. A. proposit; 
el més venturo vemma inaugurà ona casetta de 
campagna ch’emm tolt a Carsenzagh; el ven in- 
semma? 

Ugo. Alter che vegni, che la se immagina. 

Cio. Vegnarà anca el sur Amorini. 





SCENA IX. 


Zeffirina e detti. 


Ze. Eecomi pronta. È 

CLo. Andemm allora. 

Zur. (a Ugo) Ch'el se ricorda del palch N. 2. 

Ugo. (Duu. Semm intes.) 

CLo. (a Ugo) Ch'el guarda ch'el noster indirizz l'è: 
Via Guastalla N. 2. 

Ugo. (Duu e duu quatter. Va benissim!) Signore..... 
(complimenti a Zeffirina e Clorinda viano a soggetto) 
Bell e decis, lassi questa chi, ciappi quella là. 
Mano all’opera. Due righette per comincià el 
fough. (scrive sopra un taccuino e poi ne stacca il 
Soglietto) « Clorinda bella. Voi siete l’olmo di cui 
« io sono l'edera. Se voi mi darete ascolto tro- 
« verete in me un cuore fedele. Sono per la 
« vita... » — Chi cossa ghe metti? Ah! « Uno. » 


La Societua del Coucou 2 
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\ (piega il foglietto e To mette in tasca) Ah! el marì. 
L'edera legittima. 


SCENA X. 


Ristagni, Amorini c detto. 


Amo. (a Ristagni) No, no, seusa tant ma la lettera 
de convocazion l'è per i 8 precis. 

Ris. Eppur mì credeva propi ai 8 e 12. 

Amo. E anca el nostr' Ugo l'ha de vess membro 
anca lù della società di cui io sono presidente. 

Ugo. Che societan? 

Amo. La Societan del Concou protettrice degli uo- 
mini maritati. 

Ugo. Ma perchè mò societaa del Coucou? 

Amo. Perchè el caratter de st’usell el porta con 
sé l’idea. 

Uco. Arrivi minga a comprend. 

Amo. Cossa l’è el Coucou? L'è on usell che gh'ha 
minga de nid, ma ch'el va a deponn i so ceuv 
in di nid di alter. Premesso ciò, cosse semm nun 
omen maridaa? tanti usei che fa el nid. Garan- 
tirsi adunque degli altri uccelli che vorrebbero 
deporre le ova nel nostro nido. "l'e capisset? 

Ugo. Perfettament. — Ma mì sont minga nanca_mò 
on usell che fa el nid; sont puttost dalla part di 

- Coucou, 
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Amo. Fa nient. La societaa la manca de soci; fin 
ades non semm che in 5, e in confidenza 8 hin 
bej e andaa. 

Ugo. Mort?! 

Amo. Moralment si. I so miee i han già faa...... 
insomma i ceuv hin già staa miss in del soo nid, 

Uco. Capissi. 

Amo. Mi e Ristagni emm faa tuti el possibil per 
salvai, vera Ambreus? 

us. Mal 

Amo. Quell eh'emm fan per sopprim i letterinn, 
fa mancì i appuntament, Dio le sì; ma a sto 


Ugo. Propi. 
Axo. Mi mandava vin el mòròs dalla porta, el 


mari le riceveva dalla finestra. Domandeghel al-_ 


l'Ambreus: l'è vera 0 no? 

us. Mal! 

Amo. El te entra donea lo scopo filantropico della 
Societan? 

Ugo. Si, si: l'è ona societan de salvataggio in- 
somma, 

Amo. De salvataggio e incoraggiamento ne pù, ne 
men. Allora semm intes; ti te entret socio fon- 
dator. Adess gh'è giusta ona seluta e proponi 
subit la .toa candidatura. 

Voci (d. d.) Si può? 

Ris. I noster 3 soci. 
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SCENA XI. 


Ghisalberti, Rota, Carotola e detti. 


Gui. Buona sera, sur Giovann. Caro sur Ristagni, 
servo Suo. 

Amo. Buona sera, buona sera, 8 ore precise; pun- 
tuali al convegno; e prima di tutto gh'hoo el 
piacere de presenti il mio amico Ugo Galavra 
el qual el desidera de fa part della nostra s0- 
cietaa. 

Uco. Signori..... 

Gui. Il giovinotto è maritato anche lei? 

Ugo. No; finora gh'hoo minga sta disgrazia. 

Gui. El fa ben; ch’el staga semper giovin che 
l'è mej. 

Uco. Perchè? 


. Gu, Ecco: el ved quest chi? (indicando Carotola) 


el gh’aveva ona miee, ona bellezza de donna, 
on portento, ona Giunone, con duu euce insci, 
(segna) cont on nass..... ma, becch. — L'è on ann 
che l'è separaa. 

Car. Eppur me dispias! quand ghe pensi me ven 
de piang. 

Gui. Quell’alter lì anca li. (2 Rota) Ona donna su- 
perba..... ona Venere; e pur anca lù Becch! 

Rota. Lù stess, chì el sur Ghisalbert..... ona donna 








ATTO PRIMO 21 
bruttissima, orribile, e con tutt- quest anca lù 
Becch! 

Lar. Becch! 

Gui. Becch, becch, anca mì! e l'era brutta, l'era 
on moster; eppur becch! 

Amo. Ma come si fà?! 

Ugo. Insomma lòr hin tutti in quell numer. 

Gui. No ghe manca alter ch'el sur Giovann, el sur 
Ambroeus, ma quanto prima...... Non spetti che 
quest per ritiramm dalla societaa. 

Amo. {che si sarà messo al tarolo nel mezzo, dopo aver 
disposto le sedie in giro) Ah! dunque, signori, la 
seduta è aperta. — (siedono tutti) Sur Rota, el'el 
gh'abbia la compiacenza de leggiom su el ver- 
bal dell'ultima seduta. 

Rota. (leggendo un foglio) « Tutti i membri essendo 
« assenti per congedo, la seduta di sabbato 15 
« Marzo non ha avuto luogo. » (siede) 

Amo. Se qualeheduno desidera fare qualche osser- 
vazione al processo verbale?..... 

TurtI. No! (meno Ghisalberti) 

Gui. Domando la parola. — Se fuss staa present 
avrei votato contro. 

Amo. Contra cosa? 

Gui. Contra, contra..... contra quej coss. 

Amo. Ma dal moment che de seduta ghe n'è minga 
staa..... 

Gui. Fa nient; mi la pensi inscì per mè principj. 

Amo, Allora, donca passiamo alle questioni da con- 
trapporre al nuovo candidato, poi passeremo alla 
votazione. Ti, Ristagni, te podet incomincià, 
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Ris. fa Ugo come esaminando) Giovinotto! per esempi, 
se lù el sorprendes ona lettera d’ona miee d’on 
socio che dass on appuntament a quejghedun, 
coss'el faria lù? 

Amo, Su, su, spaventet minga. (a Uyo} _ 

Ugo. Andaria al post de quell che l'ho ghe dà 
l’appuntament. 

Gi. Ma allora... 

Amo. Cioè lù el voraria di ch'el sopprimaria la let- 
tera, e che...... 

Uso. Gill 


Amo. Ecco. — Mi aveva capii. — Adess a lù, sur 
Rota. 
Rora. Ch'el risponda alla mia domanda. — Se la 


miee d'on socio l’avess de diventà la soa mò- 
rosa, coss'el faria ? 

Avo. Andemm, andemm, coragg. 

Uso. Faria..... farin.... faria el mé dover. 

Amo. Ah! benone! 

Gui. On moment, on moment. Vorarin savé dal 
candidato cosse l'intend de di per di: faria el mè 
dover? Che razza d'un dover el voraria fi? 

UGo. Faria el mè dover, come per di..... 

Amo. Si, si; ghe veenr poech a capi! el consigliaria 
la miee a restagh fedele a so mari. 

Udo. Ecco. 

Amo. Diavol! par impossibil. Certi robb bisogna 
capij al volo. Mi allora me par che basta, circa 
alle questioni. Passiamo ora alla votazione, va 
bene, signori? 

Turri. Si, si! alla votazione. 











(0 ATTO "PRIMO 23 : 

Amo. Chi accetta alza la mano, chi accetta no vi- 
ceversa. (tutti alzano meno Ghisalberti) Il candidato 
è accolto a unanimità! l’unico voto contrario l'è 
quell del sur Ghisalberti. 

Gui. Quistion de principjj mi voti semper contra; 
del resto son felicissimo di accogliere nel nostro ‘ 
grembo el sur...... 

Ugo. Ugo Galavra. 

Gui. Ugo Galavra, ho tanto piacere di far la sua 
conoscenza. Allora nun vemm. (Ghisalberti, Rota, 
Carotola, viano a soggetto complimentosi) 















SCENA XII. 






Zeffirina, Clorinda e detti, indi Sofia. 





Amo. Car el mè car Ughetta sont content, sont propi 
content! Spetta che adess te doo el to bravo 
brevett. (siede per scrivere) Ecco fatto: 20 franch 
per el trimester. » : 

Ugo. 20 Franch? Che combinazion! gh’hoo minga 
adree el portafwuj. (a Ristagni) El po impre- 
stamm 20 franch? 

Ris. Combinazion anca mì.... (ad Amorini) Ve ghe 
20 franch? 

Amo. Subit, toen. (dà è denari a Ristagni) 

Ris. Ecco. (consegna a Ugo) 

Ugo. Ecco. (consegna ad Amorini) 

Amo. Ed ecco. (rimette in tasca) 
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SCENA XIII. 


Zeffirina, Clorinda c detti, indi Sofia. 


Zer. Eccoci di ritorno. 

Amo. E così ve sii divertii in la zia? 

CLo. Si! Gh'era l’ha tanti bej giovinotti allegher. 
(posano i mantelli sulle sedie, i loro manicotti sul 
camino uno vicino all’altro, quello di Clorinda più 
verso il pubblico. — Ugo ha rimarcato) 

Ugo. (Ecco el moment de fagh seappà dent el bi- 
gliett in del guantin della Clorinda) (esequisce. 
Zefirina se ne accorge. — Entra Sofia con bottiglie 
e bicchieri) 

Ris. La mia gent l'è tard; el me par ora de batt 
la ritirada. 

CLo. Bravo. Te me lasset tirà giò i robb e poeu.... 

Amo. Prima però te de saggi on biceer de stoo 
gattinara chi; ona partida che hoo compraa el 
més passaa. (versa e serve) 

Ris. Ma l'è che me sont minga ricordaa de tou 
nanca on giornal, e gh'hoo paura che me saren 
su l'edicola. 

Amo. Te vout ona Zega Lombarda? ghe l'hoo mì. 
(la prende sul camino e s'arvede del Viglietto nel 
manicotto) (Vej! On bigliettin in del guantin de 
soa miee! (70 prende) Sequestremel!) Eccol chi! 





nulbgnrala A 
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(sottovoce a Ugo) (Ugo. Te vedet l’utilitaa della 
nostra societaa? Hoo sorpres adess on bigliett 
in del guantin della sura Clorinda.) 

Ugo. (Sacch de palta! de chi?) 

Amo. (Firmato Uno!) (durante questa scena gli altri 
sono al tavolo a chiacchierare e bere) 

Ugo. (E cossa te fee cunt de fa?) 

Amo. (Faghel vedè al mari.) 

UGo. (Male, male! va minga ben. Ti el bigliett te 
le leggiuu, te sea de cossa se tratta; mettel a 
post ancamò, insci te podet stagh adree all'affare 
senza fatt teu via!) 

Amo. (Te ghe reson, — politica! torni a mettel a 
post.) (sbaglia il manicotto) 

Ris. Donea allora nun vemm. Clorinda mett su sti 
robb. (eseguisce) 

ULo. Buona sera a tutti. (Clorinda e Zeffirina si ba- 
ciano, gli altri a soggetto) 

Amo. Ve compagni fina alla porta. (complimenti 
viano Ristagni Clorinda e Amorini) 


SCENA XIV. 


Zeffirina e Ugo, indi Amoriai. 


Zer. A nun duu adess. 

Ugo. Addio! tanti saluti. /. p ) 

Zer. Niente! Se va minga via de chi. {gli chiude 
îl passo) 
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Ugo. Zeffirina! 

Zer. Hoo visto tutto. 

Ugo. Cossa? 

Zxer. Tutto! i to manegg — el bigliet — el guan- 
tin..... tutto! 

Ugo. Ma mi capissi no. 

Zer. Te see passan davanti al camin così (eseguisce), 
te cascia dent el bigliett in del guantin della 


Clorinda, così..... Oh! guarda che l'è el mé! 
Ugo, (K1 Giovann l'ha sbaglina!) — Ecco, te vedet 


per chi l’era el bigliett? L'è inutil, m°en va ben 
nanca veuna! voreva fatt ona improvvisada; 
NOSSIENOre...... 

Zar. Ah! donca l’era per mi! /legge) « Bella Clo- 
rinda! » 

Uco. (Ah! el nomm, me ricordava pù.) 

Zàr. Bella Clorinda — Ah! Vigliacco! Dove l'è la 
moeuja! (corre al camino) L'ha gh'è nò! (gli corre 
dietro — Ugo fugge) Adess te rangi mì. 

Ugo. Molla, molla. 

Awo. Sii adree a giugi a ciappass? Speccia che 
l'ha ciappi mi. (corre dietro a Zeffirina, la prende, 
la ferma, frattanto Ugo fugge dalla porta) La gh'è, 
la gh'é?! (cala la tela) 


FINE DELL'ATTO PRIMO. 





culturale.it 
ATTO SECONDO 


A Crescenzago. - Giardino lungo il Naviglio. - Casa a destra, 
- Facciata interna con veranda - Vasi di fiori. piante, ecc, 
Tavolo rotondo con servizio di caffè. 


SCENA I. 


Ugo, Amorini, Ristagni, Zeffirina, 
Clorinda, Ghisalberti, [Rota, Carotola, 
(tutti a tavola in circolo) 


CLo. (a Ugo) El veur on poo de Cognach? 

Uco. No, grazie! mi metti mai cognach in del 
cato ! 

Gi. Nanca mi, ma mé fratell invece, ne mett ona 
quantitaa. — Sur Ristagni, emm de faa ona par- 
tida al bigliard? Ghe doo 8 punt ai 24 

Ris. Volontera. 

Uco. Lù l'è così fort al bigliard? 

Gir. Mi minga tant; ma mé fratell el giuga come 
on angiol. 

Uio. Ma ch'el disa on poo; lù el ghe vaur on 
gran ben a so fratell? 

© Hi. Natural! semm geme]. 
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Amo. Anca mia miee l’è forte al bigliard. Bisogna 
vedé; l’ha gh'ha on colp sotta che l'è ona me- 
raviglia. 

Gui. Ah! davvera? Me piasaria fina vedè sta ra 
ritaa. Femm ona bella parisina. 

Amo, Andemm; sotta! Faghela vedè a quij dun 
signori che se dann d’intend d’avò ona stecca de 
prima forza. 

Zew. (Me secca a lassai chi soj! Che rabbia! 

Gr. Andemm doneca, bella signora. (ria a! draccio. 
Gli altri viano meno Ugo e Clorinda) 

CLe. Lù el gh’ha avuu tort de fermass chi; el fi- 
nirà per copromettom. 

Ugo. Minga paura. El Ristagn l'è mè amis e el 
dubita de nagott. Fl m'ha pregaa lù de fagh 
la cort a lee, e mì ghe la foo. Anzi la preghi, 
che l'accetta per diman sera la zenna che gh'hoo 
propost all'Albergo Firenze. 

CLo. No no, sur Ugo, sta minga ben. 

Uso. Ah! cosse pagaria che lee l’ha mè ciamass 
minga Ugo, ma col mè vezzeggiativ! 

CLo, Cossa l'è el soo vezzeggiativ? 

Uso. Ughetta. 

CLo. Oh bell! 

Uco. Lee la rid, mentre mì sont già innamoraa de 
lee come on matt. Sicchè l’accettaria de zennà con 
mì al Firenze? 

CLo. Ben, s'el var dimm on quejeoss ch’ el se 
faga mai vedè a parlamm quand gh'è gent; put- 
tost ch'el me seriva. 

Ugo. Ma e se i mè letter ghe borlen in man a so 
mari ? 






ATTO SECONDO 29 


«CLo. Ch'el guarda; el ved stoo vas? Che i e metta 


sott chi; mi savaroo dove trovai. 

Ugo. Ah che angiol che l'è lee! 

CLo. Ben, adess ch’el vaga anca lù in sala de bi- 
gliard. 

Ugo. No; me secca andà là con quella gent. Voo 
a gustà nel silenzi e nella solitudin la mia feli- 
cità incipiente, e a fumà on sigher. Clorinda, che 
la permetta intanta de offrigh la mia fotografia. 
(gliela dà) 

CLo. Oh! grazie! 

Ugo. E lee la me darà propi nient in cambi? Che 
la vegna al Firenze. 

CLo. No, no Ughetta; gh'hoo minga nanea mo sto 
coragg. Ch'el me seriva, ch'el me scriva! (Ugo @ 
soggetto mandando baci a Clorinda) — Elme pias! 
Sta fotografia el le fa ancamò pussee bell! Che 
aria ardita! (bacia la fotografia) Toeu, car el mè 
Ugo! 


SCENA II 


Amorini e detta. 


Amo. (Oh! cosse vedi!) 

CLo. Ah! l'è lù? (nasconde il ritratto) L'ha già finii 
de giugà al bigliard? 

Axo. Oh! mi sont bravo! me mancava 4 pont n'hoo 
faa 16. — L'ha minga vist l'Ugo? 
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CLo. No! 1 5 k 
Amo. Voreva famm dà on sigher de quij gross 


CLo. Anca mè mari ghe n°ha de bonissim. Vea a 
toeughel. (ri2) 


SCENA II. 


Amorini, poi Ghisalberti, indi Rota, 
e Carotola. 


Amo. Eeco ona donna perduda! L'altrer hoo sor- 
pres ona lettera, incon seopri on ritratt. Se la 
va così chissà cosse me toccarà de vedé ? Pover 
Ristagni! Lù eh'el mettaria la man in del foeugh 
per son miee! Ah! ma la tegnaroo d'once! 

Gui. Siechè el ven 0 no? 

Amo. Ch'el vegna chi prima e ch'el parla sott vòs. 

Gui. Cosse gh'è? 

Amo. Una roba grave. 

Gui. Cioè? 

Amo. Soo nient nanca mò ma ghe stoo adree, 

Rora. Ma com'è?! Perchè m'avii lassna la domà 
nun ? 

Gui. Ch'el vegna chi anca lù e chel parla sott vòs. 

Rota. Cosse gh'è? 

Gui, Ona roba gravissima. 

Rota. Cosse l'è? 

GHI. Semm nient nancamò ma ghe stemm adree, 

Car. Ma insomma sta partida ? 





"n me ee eee 
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ATTO SECONDO 31 


Rota. Ch'el vegna chi, chel vegna chi. 

Car. Cosse gh'è? 

Rota. Chi sueced quejcoss de straordinari. 

Car. De che gener? 

ora. Semm nient nancamò, ma semm sulla pista. 

Car. Lù el me spaventa! 

Ano. Che me lassen parlà de mi! Membri della 
societaa del Souoto; hoo seopert pocch f..... 

Turri, Che cossa 

Amo. Me manca ina la parola adattada. Hoo sco- 
pert chi la sura Clorinda, la moglie del socio 
Ristagni, che la basava... cioè pussee.... che la..... 

Gui. Pastrugnava.... 

Amo. Pussee ancami dI 

tota, Che la dislenguava..... 

Avo. Insomma l’andava in estasi cont i cenee è 
con la bocca su on ritratt in fotografia..... e el 
pover Ristagni..... 

Gur Becceh!.... becch anca lù! 

ora. D'ona part sta robba la mé consbla. 

Giu. Adess allora non resta pù che lù..... ma cont 
on poo de pazienza..... 

Amo. Creppa el strolegh! 

Car. Del rest l'ha podaria minga vess anca la fo- 
tografia de so mari? 

Amo. Ma el sa che lù l'è ona gran bestia?! oa 
donna che basa la fotografia de so mari! dove 
el gh'ha el coo? 
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SCENA IV. 


Ristagni, poi Clorinda c detti. 


Ris. Tutti mort! Ah! che scepponi! lassam veng 
la bazzica senza merit. 

Amo. Onore al coraggio disgraziato. 

Gui. Presentat arm. (i tre eseguiscono con le stecche 
di bigliardo) 
Amo. Se lor voeuren andì avanti alla partida che 
vaghen pur; hoo de di dò parolin al Ristagni. 
Rota. (via, passando davanti a Ristagni gli stringe 
la mano pietosamente) Pover Ristagni. (via) 

Car. (e. s.) Ma! Insomma bisogna avegh pazienza. 
(via) 

GHI. (e. 8.) Sorte comune a tutti! Mah! (via) 

Ris. (maravigliato) Disi, ghe n°è ancamò? Cosse 
gh’hann con mì? 


SCENA V. 
Amorini, Ristagni, indi Clorinda. 


Amo. Te veeut propri savell? Ristagni te ghe del 
coragg? 

Ris. Ma..... second, De coragg ghe n°hoo tanto, ma 
me pias minga trovamm in di pericol. 


ATTO SECONDO 33 


Amo. Allora l'è segn che te ghe nee minga. 

Ris. Minga vera! Mi senti d’avegh on coeur de 
leon, ma, per esempi, se senti ona s’cioppettada, 
me scappa..... de scappi. 

Amo. Ben, allora sto coragg che te ghe minga, mì 
sont obbligaa de mettel a ona prouva terribil! 
Ris. Se te podesset fann a men te me fariet ona 

finezza. 

Amo. Ristagn! (sorte Clorinda, Toa miee..... la bella 
signora Clorinda..... 


Amo. L'hoo catada chì poech fi che l’ha ghe fa- 
seva di basitt a on ritratt in fotografia ! 

CLo. (Ah loder don Amorini! el fa anca la spia!) 

Ris. Ma el ritratt de chi? 

Amo. Ma che domanda ingenua! — el mè no si- 
eur; el to..... signor!... 

Ris. Ma chi te dis che nol sia el mé? 

CLo. (Oh! che idea!) (ria) 

Amo. Che eiall! come l'è mai possibil che toa_miee 
l’ha spetta de vess sola per fagh di basitt al to 
ritratt, mentre se la voress l'ha gh'avria de basà 
l’original tutt el di! Ti preuva a rugagh in la 
borsetta e poeu te me savaret a di quant hin i 
or. Preuva, preuva. (r70) 


Ris. Imbecille! Oh! perchè mò 1 avaria minga . 


poduu fagh di basitt al mè ritratt? Dal moment 
che a mi me ne fa mai, l'è natural che l’ha me 
basa in efligie! Oh! eccola chi che l'ha ven, 


Za Societaa del Coucov 8 
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| SCENA VI. 


| Clorinda c detto. 


| CLo. Ah te see chi, Ambroeus? Perché te vee minga 

| anca ti a giugà al bigliard? 

Ris. S'era vegnuu a vedè se podeva trovà on sigher. 

GLo. On sigher in giardin? 

Ris. Si; cioè gh’aveva tanto sald là denter. (Come 
se fà a rugagh in la borsetta?) 

CLo. Bev la birra. 

Ris. Te vedet no come sont sudaa? 

CLo. Oh! pover vece! Spetta che te sughi mi la 
front. (Zeva il fazzoletto e cade una fotografia) 

Ris. (El ghe borlaa foeura! Ah! te ghe see. (/o 
guarda) L'è propi el mè!) 

GLo. Cosse l'è che te tolt sù? 

Ris. El mè ritratt. 

CLo. Oh guarda mò! EI m'è saltaa foeura de sac- 
coccia. 

Ris. (Ah! mì sera sicur!) Clorinda, te see on’an- 
giol! (la bacia) 

CLo. Ma te diventet matt adess? 

Ris. No no. diventi minga matt. Figuret che Amo- 
rini, quell’asen..... no l'è inutil! 

Gro. Adess che te mee miss in euriositaa vuj save... 

Ris. L'Amorini el pretendeva che ti... Ma no l'è 
inutil! Ti te de savé ona robba. 











7 n 
iannltnrala #8.’ <’ I 
ulturale .it 
ATTO SECONDO 35 

CLo. E l’è? 

Ris. Che l’Amorini l'è ona bestia. (7a prende sotto 
braccio) 

SCENA VII. 
Amorini c detti. 

Amo. (sortendo) E così?..... 

Ris. Bravo! Guarda voi; a tuo marcio dispetto. 

Amo. Oh! per parte mia figuret! 

Ris. T'el vedet chi el mè ritratt? Te see persuas? 

Amo. (incredulo) Ei..... va bene!.... 

Ris. ‘Te see content adess? (arriandosi) Ciao voj 
Cristoforo Colombo! 

CLo. Fi ch’el staga ben. (via con Ristagni sotto 
braccio) 

Amo. I miei doveri. L'è ben mej vess Cristoforo 
Colombo che Cappellon! A vedè che l’è denter 
come on hogher ch'el fa finna rabbia! 

SCENA VIII. 
Ugo e detto. 

Ugo. Cino, Giovann. ‘Cosse te ghe che te see pen- 
seros ? 

Amo. Brutte notizie! El Ristagni..... 
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Uso, E così? 

Amo. Becch!! 

Udo. CEuh diavol! come te faa a savell? 

Amo, Domà adess hoo sorpres chi soa miee..... 

Ugo. La Clorinda? 

Awo. Sigura; che l’ha basava, anzi l’ha divorava 
on ritratt in fotografia! 

Ugo. Ah si?! Oh! che fortuna! Donca la me voeur 
già ben? 

Amo. Com'è l'era el to? 

Ugo. (Ah! la me scappada!) Ma cosse te vou, la 
passion..... 

Amo, Ah! adess capissi tutt! L’è per quell che te 
se lasset pù vedè de nun! 

Ugo. Ma cosse te voeu..... 

Amo. Ah brigante! E l'è così che se tratta i amis? 
Nient affatt! ti te tornaree ancamò in de nun 
come prima. 

Ugo. L'è impossibil! 

Amo. Impossibil? L’è forse mia miee che te fù 
sta via de casa mia? ° 

Ugo. Forse te indovinet! 

Amo. L’avaria scomettuu!.... Oh ma ghe parlaroo 
mì a quell’original. gle vedet, perchè l’è ner- 
vosa!.... Coi nerv, i donn, creden de podé per- 
mettes tutteoss! Che la sia nervosa, che la me 
faga i repeton, che la mè nega semper tutto a 
mi, gh’è nient de mal; se sù, sont so mari! ma 
cont el mè pù grand amis?.... Ah! quest pon 
mai! "l'e tornaree come prima in casa nostra; te 
vedaree che la persuadaroo. 





N x Ba 
ATTO SECONDO 37 
UGo. Vedaremm, vedaremm! Mi adess voo perché 
gh’hoo ona sét d'inferno. (via) 
Amo. Cominciaroo intanta coll’imponeghel a mia 
miee quell pover Ughetta. Te see chi? 


SCENA IX. 


Zeffirina e detto. 


Zer. Cosse te voeut. Te me paret in aria. 

Amo. Sfidi mi, quand se ved certi robb. 

Zer. (Ahi!) 

Amo. Quand se scopre ona miee che tradiss el 
so mari. 

Zer. (Ahimè !) 

Amo. On marì imbecille che fin’ adess l’ha mai 
veduu nagott. 

Zer. (Ah! povera mi sont scoperta!) 

Amo. E a pensà che la colpa l’è tutta de parte toa. 

Zer. Ah! Giovannin! te giuri che..... 

Amo. Giura minga, giura minga che l'è inutil! L'è 
quella li la manera de trattà on omm? 

Zrer. Eppur Giovannin..... 

Amo. No no, mi te perdonaroo mai se non te me 
promettet de cambià vela. 

Zer. Ben si, te°l prometti. La cambiaroo. 

Amo. Te saree pussee graziosa con lù, tel trattaree 
pussee ben, de vero amis? 

Zer. Eh!!? 
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Amo. Cosse l’è per ti a fà quell ch'el voenr lù? 

Zer. Ma de chi te parlet in grazia? 

Amo. Com'è de chi te parlet? De chi hoo de parlà, 
dell’ Ughetta! 

Zer. Eh?! Ahsi, si, capissi. Te voeu insomma che 
mi el tratta on poo mej, n'è vera? 

Amo. Natural! "l'e capiret. gh'aveva on amis ch'el ve- 
gneva in casa nostra tutt i di, quell to benedetto 
nervos la fan sta via — coss’'è success? L'è staa 
accolt in casa Ristagni a brase avert, l'è diven- 
taa l'amis del mari, e naturalment adess l'è el 
moròs della miee. 

Zer. E l'è domà per sta reson? 

Amo. Natural, e se te se portaree polid, se te saree 
bonna de fà in manera che l'abbia de tornà come 
prima in casa nostra, te faroo anca on bell re- 
galett. 

Zer. (Dio! che robba incredibil!) 

Amo. Vedi ch’el ven. "l'e lassi sola con lù. Fa po- 
lid. Ciao. (ria) 

Zer. Ah! l’infamon! L'è donea propi vera? Ah! 
se podess trovà ona mouja! Lassamm mì per 
sta zabettona d’ona Clorinda. 


SCENA X. 
Ugo e detta. 
Ugo. Oh! sura Amorini. 


Zer. Ah! el se mett a ciamamm sura Amorini lù 
adess? 
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Uco. L'è pussee rispettos. 

Zrr. Insolent! Soo minga come foo a tegnimm de 
non strozzall! 

Uso. Ben allora spettemm on alter moment. 

Zer. Ch'el se ferma. 

Ugo. Ben, ma che la vaga minga in furia com'el 
so solit. 

Zer. Ch'el se setta! 

Ugo. Sont minga stracch! 

Zer. Ch'el se setta, ghe disi. (2’obbiga) 

Uso. (Che Angiol d’ona donna!) 

Zer. Ughetta, mì soo tutteoss! Vù ghe vorii ben 
a la Clorinda. 

Ugo. Coss'hoo de di; si, la me piàs. 

Zxr. Ah! moster infamm! E te ghe el coragg de 
confessamel?! Raccomandet l'anima! 

Uco. No no, per caritaa, Zeffirina; hoo faa per rid. 

Zer. Miserabil! (2’aferra) 

Ugo. Molla el coll! 

Zer. Brigant! (fo lascia) Se te risparmi la vita, l'è 
perchè hoo pensaa che vuj fatt soffri pussee. 

Ugo In che manera? 

Zer. Oh! ghe l’hoo la manera, sta pur quiett che 
ghe 1 hoo la manera. 

Ugo. (Accidenti! questa l'è capace de tutt. Cer- 
chemm de quietalla!) 

Zer. A meno che no te me giuret de rinoncià alla 
Clorinda, che te me promettet de vedella pù, e 
che te abbiet de contentà anca mè mari tornand 
come prima in casa mia. 

Uco. Ben, si, Zeffirina; quand se tratta de con- 
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tentà to mari, hoo faa per rid. Mì soo nanca 
cosse fann della Clorinda. 

Ze. Però te ghe seritt: « Mia bella Clorinda. » 

Ugo. Cosse preuva quest? Se se dovess voregh 
ben a tutti donn che se ghe scriv — mia bella 
Clorinda — se staria fresch. 

Zer. Donca te me preferisset mi? 


Zeffirina te me conosset minga. 
Zxr. Mi vuj di proeuv de ‘ti. 
Ugo. Di proeuv? chi, subit? Come se fa? 
Zer. Vuj vess sicura che te vedaree pù quella smor- 
fiosa e che te passaret la toa vita con mi. 
Ugo. Ma sì, ma si! 
Zer. Te se ricordet, Ughetta, de quij bei giorni? 
Ugo. (uh! alter! Se me ricordi. 
Zrr. Quand ti te stavet al cembol e te me sonavet 
la canzon poetica.?.... 
. Ugo. L'è sott.al pont l'è sott al pont a fà la legna... 
Zer. Ma no, quell'altra sentimentali 
Uco. Ah si, quell'altra. 
| Zer. E i disnarit che fasevem nun duu soi all'I- 
| sola Bella sott al bersò. 
| Ugo. (uh! alterchè. 
Zer. E i zenett dessora in quell stanzin dell’ AI- 
bergo Firenze. 
| Ugo. Oh! i zenett i faremm anmò. 
Zer. Quand? 
Ugo. Pussee prest che se pò. 
Zer. Allora ricordet de avvisamm el di prima per- 
chè troeuva el mezzo de mandà via mé mari. 





isnnrala B& 
ATTO SECONDO di 
Uco. Te serivaroo. Lassa fa ch’el primm invit tel 
mandi subit. 
Zer. Oh! Ughetta, come te vuj ben. 
Ugo. (Eeco bella e padimada!) 


SCENA XI. 


Amorini e detti, 


Amo. Ecco, ecco mia miee, l’ha tegnuu la parolla. 
Gran brava donna! Bravi, così va bene! pace 
celebrata. Evviva, evviva! 

Ugo. Emm faa la pis de boni amici. 

Amo. Diavol! l’è così minga bell a sta in collera. 
El mè car Ughetta té! (Zo bacia) La mia cara Zef- 
firina te fee propi on’opera pia! Te salyet el 
pover Ristagni dal naufragio; te saront grato 
cternament. 

Zrr. Andemm a cattà i fior in la sérra? 

Amo. Volontera! vegni per ciappà on poo d'aria, 
E ti, Ughetta? 

Ugo. Mi me fermi on moment, se te me permettet. 
Sont on poo sudan. (Amorini e Zefirina viano. Zef- 

Jirina fà dei segni a Ugo) Adess bisogna assoluta- 
ment che ghe parla alla Clorinda. Ghe serivaroo 
e peu mettaroo el bigliett sott al vas. (scrive) 
« Trovate un pretesto per venire a cena con me 
« questa sera a 9 ore all'Albergo Firenze. Se ac- 
« cettate mettete una rosa alla bottoniera di 





23 


42 LA SOCIETAA DEL COUCOU 


« vostro marito. Ugo.» (Zacera 4! foglio dal tac- 
cuino e guarda attorno) Mettemel a post. (eseguisce, 
poi via) 


SCENA XII. 


Amorini, pv Zeffirina. 


Amo. (ha reduto, corre al vaso) Vedemm on poo? On 
bigliett! senza indirizz! No'l poo vess alter che 
per la sura Clorinda. (legge @l biglietto forte) 

Zxx. (dopo letto il biglietto — con fiori) Guarda quanti 
bej fior! Tè, tè mett chi sta bella rosa. 

Amo. Ma donca...... 

Zer. Cossa donca? 

Amo. L'era per lee allora sto bigliett! Che la leggia 
e che la trema! 

Zxer. (prende e legge) Hoo leggiuu e tremi no perché 
capissi minga. 

Amo. Eppur l'è ciara come el s6l! Sta rosa l'è la 
risposta. 

Zer. Bravo! se'l biglieti te ghe lee ti, mi podeva 
minga savell! 

Amo. Che bestia! l'è vera, te ghe reson. 

Zxx. (L'ha mantegnuu la soa parolla, E1 zenin al 
Firenze.) 

Amo, Ben, allora adess va pur ti, perchè mi bi- 
sogna che..... 

Zxr. Donca te la portet volontera o no? 
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Amo. Hoo minga de portalla volontera? 

Zxr. (La risposta l'è fada, adess poss andà!) Torni 
a cattà i fior. (corre via allegra) 

Amo. El bigliett allora l'è propi per la sura Cio- 
rinda. S'el metti minga a so post, poss pù te- 
gnigh adree all'affare! Bisogna allora che..... (ese- 
guisce) Marse ch'el torna a casa. (entra Ristagni) 
Addio, Ambreus! Col daquador? 


SCENA XIII 


Ristagni cor inaffatojo, poi Clorinda, 
indi Ugo e detto. 


Ris. L'è l'ora solita che d’aequi i mè fior predi- 
letti. (inaffia) E così? te see persuas adess del- 
l'innocenza de mia miee? 

Amo. CEuh alter (L'è ona robba finna che fa mal a 
pensà che l'è inseì denter! propi denter come 
on bougher!) (sorte Clorinda da una parte, Ugo 
dall'altra) 

Uso. (a Clorinda) (Hoo miss là on bigliett!) (via) 

CLo. (Hoo capii!) 


Ris. Chi l’è che ha toccaa i mè vas? Sto vas Vera - 


della part de lì. (l’alza e vede il biglietto) {Voj la! 
on bigliett!) 

CLo. (Dio l'ha trovaa lù!) 

Ris. (lo legge, si rolta e vede Amorini che lo guarda 
e sorride) (Eccola là la rousa! ghe l’ha el Gio- 
vann! L’è per soa miee. Pover omm!) (70 guarda) 
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Amo. Cosse l’è che te me guardet? 

Ris. Ma che bella roeusa, ma che bella rousa! 

Amo. Dono di mia moglie. (Clorinda ha letto il bi- 
glietto dietro il marito che lo tiene in mano) 

Ris. Ma mia miee me ne dà mai de fior. 

Amo. E mi sì invece. 

CLo. (L’appuntament al Firenze! Come foo a ri- 
spondegh adess?) 

Ris. E che profum che la gh'ha! Dammela a mi! 

Amo. Mai, mai! Questa rosa sta bene qui. 

Ris. (Pover infelice!) 

CLo. E se ghe la domandass mi me la refudaria? 

Amo. A ona donna se po minga digh de no. Eccola. 

CLo. Eccola! (la mette a Ristagni) Te see content 
adess? 

Ris. Grazie! contenton! {Ecco salvato l'amico per 
mano dell’innocenza!) 

Amo. (El ghe diss grazia anca! Pover diavol! L'è 
ona robba che fa piang el coeur!!) 


SCENA XIV. 


Zeffirina e detti. 


Zer. Si chi vialter?.... (vede Amorini senza rosa) E 
la mia roeusa? 

Amo, L’hoo dovuda dà alla signora Clorinda. 

Zrr. (Allora l'Ugo el po minga vegh la risposta!) 
Te meritariet che t’en dass pù de fior. 

Amo. (La fa la gelosa!) 
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Zer. Inveci, varda, ghe n°hoo chi voeuna pussee 
bella ancamò; tè, (la mette) ma guarda ben veh! 
che se te la dee via, guaj a ti! 

Ris. (El diavol el gh'ha miss la coa per forza; ma 
ve tegnaroo d’ouce!) 


SCENA XV. 


Ugo e detti. 


Ugo. Amici carissimi, mi me troeuvi nella dura 
circostanza de dovè andà via — prima de disnà 
hoo de fù tanti robb e approfitti del primm tram- 
way. I miei rispetti alla padrona di casa. (stringe 


la mano) 
CLo. Semm intes. 
Ugo. Semm intes. — Signora Zeffirina. 
Zer. Semm intes. 
Ugo. Intesissim. — Addio, Giovann — arrivederci 


Ambreus — tanto piacere — bon giorno a tutti. 
Ecco el tramm — psst, psst. (ria correndo) 

Zer. Nun andemm a preparass perchè andaremm 
via con quell’alter. 

CLo. Già, ven de sora. (via con Zeffirina) 

Ris. Vegni ancami. (stringe la mano e abbraccia Gio- 
rann?) La rosa l’è on bell fior. 

Amo. Come la gioventù. 

Rus. Nasce, fiorisce e muore, e non ritorna più. (ria) 

Amo. Ma intanta el becch l'è lù! (cala Za tela) 


FINE DELL'ATTO SECONDO. 
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ATTO ‘LERZO, 


All’Albergo Firenze, 


SCENA PRIMA. 


Bressa, Ghisalberti, Carotola. 


Bre. Comanden sti signori? 

Car. Ecco, nun vorariem..... 

GHI. Lassem parlà de mi; sont mi che paga, donca! 
Nun vorariem fa ona zenetta. 

Bre. Che se comoden pur. Vouren restà servii de 
là? Gh'è el gabinett N. 6 in libertaa. 

Gui. Perchè no? 

Bre. Ecco, signori. Adess ghe mandi subit el ca- 
merer. 

Gui. Presto perchè gh'emm famm, (via con Carotola) 

Bre. Par impossibil! Gh'hoo raccomandaa tant al 
?201 de mandamm chi duu ajutt e vegnea mai. 
El sa ben che gh'è de fa in sti sir chi. (cia) 
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SCENA II. 


Amorinl (con fuvoriti e parrucca finti) 


Amo. Eecomi qua. Sont on gran demoni mi, quand 
me metti! Hoo ditt che vuj impedì el copp sul 
coo che ghe po capità al pover Ristagni, ed ec- 
comi al cimento. L'Ugo el dev vegni chi a zena 
colla sura Clorinda, mi me presenti al padron 
come camerer d’ajutt; in sti di chi che n’han de 
bisogn. 


SCENA III. 


Bressa c detto. 


Amo. Riverisco. — Lù elgh'ha bisogn on camerer 
d’ajutt, vera? 

Bre. Oh bravo! L'è el Paol che te manda. T'ropp 
tard perdio! L'è on’ora che ve spetti. E quel- 
l’alter? 

Amo. Mi de quell’alter soo nient. 

Bre. Perchè me ne doveva mandi duu. 

Amo. Mi sont vun soll, ma ghe assicuri.... 

Bak. Dove l'è che te servii? 

Amo. In di Bersaglier! 
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Bre. No, disi in che ristorant te see staa? 

Amo. In tutti. 

Bre. Allora va benone. Va là tira giò i to robb. 

Amo. (Ambr@us, io ti salverò!) (via) 

Bre. Meno male che vun l'è vegnun. El gh'ha 
minga l’aria de vess on gran camerer. ma al- 
men el par svelt. 


SCENA IV. 


Ristagni (con favoriti e parrucca) e detto, 


Ris. Signore! L'è el sur padron lù? 

Bre. Si, perchè? coss’el desidera? 

Ris. Ecco; do paroll de preambol prima. Lù el dev 
savè che mi gh'hoo on amis che l'è adree a borla. 
come se dis, in d’on precipizzi..... 

Bre. Coss'el ven a cuntamel a mi?! 

Ris. Si, l’è vera: el gh'ha reson! Coss'hoo de cun- 
taghel a lù. — Ai curt! Mi sont chi a offrimm 
come camerer in prestit. 

Bre. Oh bravo! quell di duu. L'è onora che te 
spetti! Te dovevet vess giamò chi. Presto, presto 
donca! Andemm a mettes su la marsina è sotta, 
che gh’è on defà d'inferno. (ria) 

Ris. Subit, subit! — (Giovann, mì saront el to sal- 
vator!) (via) 
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SCENA V. 
Amorini, p0i Ghisalbert. 


Amo. Eccomi nel primo esercizio delle mie fun- 
zioni. Adess i colpevoli poden vegni! (prende dal 
buffet bottiglia e bicchiere) L'ha de vess Marsala; 
se po beven on gott per mettes in forza. — 
Cribbi l'è asee! El color l’ inganna. 

Gui, Camerer! (dalla destra con tovagliolo) 

Amo. Comandi! (Cribbi el sur Ghisalbert!) 

Gui. Sto barolo l'è on’ora che l'emm comandaa. 

Amo. L’avaran comandaa a quell’alter , minga 
a mi. 

Gui. Ben digh che me le porta. Guarda chi do 
bottili! a bon cunti toeui su mi. Inscì l’imparerà 
a fà el camerer a temp. (via) 

Amo. Voraria minga che l’avess de rompem i ceuv 
in del cavagnoeu. 


SCENA VI. 


Ristagni e detto. 


Ris. Eccomi sotto mentite spoglie. 
Amo. (On camerer davvera! — Stemm all'erta!) 


La Societaa del Coucou 4 
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(voce interna) Camerer: seltz. (tutte e due corrono a 
prenderla e si voltano per provarla, spruzzando in 
terra, poi tutte due l'assaggiano — entra Ugo e 
viene spruzzato) 


SCENA VII. 


Ugo e detti. 


Amo, fehe ha bagnato Ugo) Ch'el seusa vedel. 

us. (e. 8.) Che combinazion. 

Amo. El signore el ven forse per mangià on boceon? 

Ugo. Precisament, anca duu boccon, cont ona si- 
gnora. 

Amo. (Ghe semm al tandem!) 

Rrs. (Ghe semm al busillis!) 

Uco. Allora cosse ghe saria de bon? 

Amo. El vour i lumagh? 

Ugo. Perchè no?.... ma prima ghe voraria quejcoss 
de..... si, te me capisset; voraria propi on zenin 
a quell biondo, 

Amo. Gh'è on manz alla carotola. 

Ugo, Carotola? dove l'è? 

Amo. No, on manz colla carotola. 

Ugo. Si, si, hoo capii. Siccome el conossi mi on 
sur Carotola, membro d’una societaa de stupid e 
de besti, a cui gh'hoo el dispiasè d'appartegni.... 

Amo, (Vigliacco!) 

Ris. (Canaglia!) 

Ugo. Insomma savii coss'avii de fa per non sbagli? 
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Triffol prima, triffol in mezz e triffol dopo — 
Bordean e Champagne, 

Amo. Bordeau e Champagne. Va bene. (via a si 
mistra) 

Ris. Evviva, evviva. ‘via a destra) 

Ugo, Speri che la me bruserà minga el pajon. 


SCENA VIII. 


Clorinda (cor filto velo) e detto. 


Cio. Sont chi. 

Ugo. Ah! finalment! 

CLo. Però sont quasi morta della paura. 

Uco. Adess te passarà tutto. 

CLo. Però capissi che hoo fan mal a accettà, perchè 
in fondo per mè marì gh'hoo della stima, gh'hoo 
dell’affezion. 

Ugo. Hin robb che passen; pensemegh minga adess. 

CLo. Andemm via, Ugo. 

Ugo. Andà via? ma te se matta? Hoo giamò co- 
mandaa tutto. 

CLo. Anch'el Champagne? 

Ugo. S'intend. 

CLo. No, no, andemm via, Ugo, gh'hoo paura. Sont 
tutta sott sora. 

Uco. No me manearia alter! FI saria come andà 
a Roma senza vedè el papa. i 
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SCENA IX. 


Amorini e detti. 


Amo. (Eccola!) Serviti i signori. Se voeuren restà 
servii.... (gabinetto a destra) 

Ugo. Signorina.... la manina. 

Co. Ghe sarà anca i ostrich? 

Ugo. Quell s'intend! (I aveva lassaa foeura!) (a Amo- 
rini) Ostrich, ostrich. (vian0) 

Amo. La mia mission la comincia; hin in di mé 
man! Eccola la donna colpevole — eccol là l’in- 
fame seduttore!.... Pover Ambreeus, pover el me 
Ristagni! mi sont all’avampost! di qui non si 
passa! Guardemm on poo dal bus della ciav! 
(entra Bressa con lume e cesto per bottiglie — dà 
un calcio a Amorini) Odo rumore! 


SCENA X. 


Bressa e detto. 


Bre. In casa mia se usa no! Basta per sta volta..... 
e on'altra volta foeura di pee. Tou ciappa sto 
cest, va in cantina a toeu di bottili de gattinara. 
Va giò de li; 8 basej — guarda che hin a sini- 
stra. — No, minga de li! (ra dietro) 
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SCENA XI 


Ristagni, poi Zeffirina, poi Ugo, 


Ris. Dove l'è? mi hoo preparaa tutto e lù el 
gh'è pù! 

Zer. (velata) Camerer. 

Ris. Signore..... (Eccola!) 

Zer. Ch'el sappia l'è minga vegnuu chi on giovi- 
notto a comandà ona zena? \ 

Ris. Si, ma... 

Uso. (da destra) Camerer, vegnen sti ostrich o no? 

Ris. Signore, ecco la signora ch'el spetta; intant 
voo a tough el vin. (ria) 

Ugo. Ti chi!! (@ Zeffrina che ha alzato il velo) 

Zer. Ma com'è te me minga invidaa ti? 

Ugo. Mi? mi no! 

Zer. Ma allora per chi l'era el bigliett? 

Ugo, Che bigliett? 

Zer. Ah te se confondet eh, miserabil! Adess ca- 
pissi tutto. L'era per la Clorinda, 

Ugo. Per la Clorinda? Te capissi minga. 

Zxr. Oh insomma finissela de seguità a ingan- 
namm! Te ghe minga a che fa con ona stupida, 
veh! Per che motiv te se troeuvet chi in sto al- 
bergo? 

Uco. Oh Dio; come te see!?! Siecome quand sont ’ 
distant de ti me ven adoss ona melanconia del 
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diavol, hoo ditt: Andemm a bev on bicer de vin 
biane al Firenze. i 

Zrr. Ma ti te me credet propi ona bestia! 

Ugo. No, ma... i 

Zer. Tas veh! parla pù — Dove l'è? vuj parlagh! 
Sicchè? i 

Tao. Siccome te me ditt de parlà più... 

Zer. Dove l'è? rispond; rispond coi bom, Ughetta. 

Ugo. Ma chi poeu? . 

Zrr. La signora Clorinda. Gh'hoo bisogn de par- 
lagh, vuj digh quell che sta ben. 

Ugo. (Sacch de palta! se se tacchen sott se strappen 
foeura i ceuce!) Mi te assicuri che de Clorinda 
ghe n'è minga. i 

Zer. Bosard d'on omm! Falla vegni chi subit sul. 
l'attim! Guarda che la va mal! rompi tutto! 

Ugo. Che donna, che donna, che donna! ‘Te torni 
a di che la gh'è no. 

Zur. Allora J'è segn che l'ha mancaa de vegni. La 
spettaroo. (braccia conserte) 

Ugo. Brava; spettala! (Se podess falla scappà del- 
l'altra part.) Voo via on moment. 

Zur. (fo prende) Sta chi ve! meeuvet no! 

Ugo, (No me podeva capità la pesg pignatta!, 
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SCENA XII 


Clorinda e detti, poi Ristagni. 


CLo. Ma sur Ugo..... (rede Zefirina) Oh! 

Zer. Ah! l'è lee? 

Ugo. (Tombola!) (si ritira) 

Zer. La catti finalment! 

CLo. Zeffirina sent..... 

Zer. Damm minga del ti, veh! — Ah! l'è propi 
lee la soa morosa? 

CLo. La preghi de insultamm no. 

Zer. Mi l’insulti minga, l’accusi. 

CLo. E con che diritto se l’è leeit? 

Udo. Andemm, signore, i preghi... 

Cro. Ch'el staga indree! ch'el me lassa parlà. . 

Zer. Con che diritto, ha dis? Col diritto che m 
ghe voreva ben a lù, e che lù el me voreva ben 
a mi! 

CLo. Oh! (stupita) 

Zer. E lee me l'ha portaa via! 

CLo, Mi?! 

Zer. (contraffacendo) Mi?!! — Si, si lee, lee! Giò la 
maschera! Soo tutto. 

Ugo. Ma signore... 

Zer, Ch'el me lassa stà! — Speri ben che adess 
l’ha vorarà andà via. 
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CLo. Andà via mi? forse perchè le desidera lee? 
Allora quand l’è insci, mi non solo voo minga 
via, ma stoo chi e vuj zenà. 

Zer. Ah sì? Allora stoo chi ancamì e zeni ancamì. 

Ugo, (Voraria vess distant cent mia!) 

Zer. Allora ch’el se decida! con chi l’è ch’el desi- 
dera zenà? 

CLo. Con chi? ch'el risponda! 

Uso. Con chi, con chi? Ecco, lor veuren zenà, vera? 
ben, femm ona bella robba. Femm on bell zenin 
tutt e tri insemma come trii pader de famiglia. 

Zer. Ch'el disa minga di stupidad! 

Ugo. Allora minga insemma, separatament. Vuna 
a dritta e l’altra a sinistra. 

Zer. E lù. 

Ugo. On poo de chi e on poo de lù. Staroo come 
in bilancia. 

Zer. (Speri che te staree semper con mi, vera?) 

Ugo. (Sta sicura!) 

CLo. (Te la lassaree là de per lee?) 

Ugo. (Nanca parlann!) 

CLo. Signora!..... (saluta Zefirina e via nel gabinetto) 

Zer Signora!..... (c. s.) 

Ris. (dal fondo) Se voeuren restà servii tutto è 
pronto. (segna gabinetto a sinistra) 

Zer. Andemm. (prende il braccio di Ugo) 

Ugo. E avanti col bagher. (via con Zeffirina) 

Ris. E adess, attenti Ambroeus, che se tratta de 
salvà l'amicizia. Vedemm on poo. (guarda dalla 
serratura) Guarda, guarda! Cribbi che dannada 
che lè lee, (Bressa dà un calcio) 





SCENA XIII. 


Bressa c detto, poi Amorini. 


Bre. In del mè negozi se usa minga. 

Amo. (entra) Anca lù. (sé china per raccogliere qual- 
che cosa, in posizione come per guardare; Bressa 
Ja per dare un calcio, Amorini si volta lesto) No! 
mì me l’ha giamò dada. 

Bre. Ahn! perchè credeva..... Ben, me raccomandi, 
neh, fioeu, fee polito che ve trovarii content. (via) 

Amo. Servizio pesante. 

Ris. Ma giù..... in certi giornad. 

Amo. Tanto temp che l’è chi lù? 

Ris. Mi? Da che è staa pientaa el negozi, e lù? 

Amo. Per bacco! Ah ma mì ghe s'era prima an- 
camò, ma pou sont andà via.... sont tornaa sta- 
mattina per la prima volta. 


Ris. Ah! (Zo fissa) Ma..... me par de conossel. 
Amo. L’è ona faccia minga neuva. 

Ris. Ma ch'el scusa... 

Amo. Ch'el permetta..... quell scintiglion li el ghe 


donda. (lo prende) 
Ris. Anca lù! (se Zo levano e si riconoscono 
Amo, L’Ambroeus! i 
3 ? 
Rie. 1 Giovani! } Cosse te fee chi? 
AMO 


Bn } sorvegli toa miee, 
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SCENA XIV. 


Ghisalberti e detti, poi Ugo e Clorinda, 


Gui. Cameriere! Oh! el sur Amorini! El sur Ri- 
stagni! 

Amo. El sur Ghisalberti! 

Gin. Cosse fann chi lor vestii de camerer? 

Amo. (Silenzi; curi la miee del Ristagni!) 

Ris. (Citto! curi la miee dell’Amorini I) 

Gui. Benone! (suono a destra e a sinistra — Amo- 
rini e Ristagni:) Vengo. — (viano) A stoo mond 
la va minga a corr, la va a rivà a temp. Tra 
pocch temp saremm tutt in l’istess numer, (si 
Srega le mani) 

Uco. (entra dal gabinetto con salvietta al collo) Vegni 
subit! — Corimm in la Clorindà! Oh! el sur 
Ghisalberti. 

Gir. Com'è, lù chi? 

Ugo. Sst! sont chi cont ona..,.. 

Gui. Chi l'è? chi l'è? 

Uco. Ona ballerina. Addio, voo. (per andare nel ga- 
binelto a destra) 

CLo. Sicchè te vegnet o no? (vede Ghisalberti) Oh! 

GHI, Oh! 

Ugo. Oh! (Za spinge dentro e via) 

GHI, La sura Ristagni! Benone! Voo subit a dighel 
a so mari. L'è staa lù ch'è vegnuu a dimm 
della mia, mì voo a digh della soa, Ciascuno alla 
sua volta, (r7a) 


Me 
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SCENA XV. 


Ugo, Ristagni, indi Amorini, 
poi Clorinda. 


; TER 
UGo. Vegni, vegni! Molla in la Zeftira! 
Ris, Signore! (battendogli sulle spalle) 
sse lè sta confidenza? 
Ugo. Cosse lè sta confidenza?! » i 
Ris. (fera parrucca e scintiglioni) Ch'el me guarda 
i scia? 
on poo in faccia!? î ua 
i È surava!) Com'el sta 
Ugo. (El sur Ristagn! El me curava!) Co 
9 
sur Ambroeus? i i 
Ris. Ch'el cerca minga de voltala foeura, Lù el fa 
la cort a mia miee. i i i i 
Ugo. Mi? Chi l'è che ghe l’ha ditt sta robba? 
Gui, Mi! n si 
Ris. Ch'el nega se l’è bon I, 
ì } ga se l’è bon?! 
Gui, Ch'el nega se l'è i Loca 
Udo. No, el neghi no! ma el diavol l'è minga brutt 
come el dipingen. 
Ris. Nun se battaremm. 
Udo, Sont ai so ordin. i i si Gai 
Ris. Adess voo a prendere le armi, vegni subit. (véa) 
Gui. Vegni ancami, (v%2) 
( ) Siechè? 
CLo. (sorte) Sicchè? tà 
Ugo, Tas che hoo de battom con to marì. 
CLo. Mè mari?! perchè? 
Ugo, Perchè el m'ha cattaa insemma, 
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CLo. Ma mi el m'ha minga vist! 

Ugo. Com'è? Ma te see sicura? 

CLo. L'è sta apenna el sur Ghisalberti ch’ el m'ha 
veduu! 

Ugo. Allora hoo faa mal a confessall! Fa nient. 
Lee che la vaga subit via dalla part de là che 
gh'è on’altra porta. 

CLo. Va ben, voo. (ria. — Ugo torna al suo posto) 


SCENA XVI. 


Zeffirina, poi Amorini, 


Zer. (furiosa da sinistra) L'è on’indegnitaa, pian- 
tamm là in sta manera; ma me vendicaroo. 

Amo. Sont chi! Mia miee! 

Zer. Mè mari! 

Amo. Cosse te fee ti chi? 

Zer. (Tolla!) Te son vegnuda adree a ti! 

Amo. A mi?! 

Zer. Siccome te see andaa foeura de casa fora fora 
cont on pacchett sott al brass, hoo voruu vegni 
a vedè, Cosse te fee chi in sto albergo? 

Amo. Te podet ben immaginatt. Sont chi per sal- 
vare l’onore dell'amico, ma gh'hoo ona gran 
paura che faga pù in temp. 

Ugo. Ah el Giovann! Ah baloss! te seret ti el 
camerer? 

Amo, Eccol chi sto demoni! (l’adbraccia) finna con- 
sciamm de camerer, 


ATTO TERZO di 

Ugo. Adess gh'è el sur Ristagni che l'è andaa a 
toeu i padrin per battes con mi, perchè el m'ha 
trovaa chi colla sura Clorinda. 

Zxer. Ah! (stupita lo pizzica) 

Ugo, ('Tàs on moment!) 

Amo; El t'ha propi vist lù? 

Ugo. Lù per vist el m'ha minga vist; l'è staa el 
sur Ghisalbert ch'è andaa a fa la spia che s'era 
in quell gabinett li con lee. (Zefirina pizzica) 

Amo. Ma donca s’el Ristagn el t'ha minga vist se 
po mettegh ancamò ona pezza. Prima de tutt 
se risparmia on poo de sangu.... Me ven on’idea 
e ti Zeffirina te devet ajutamm. 

Zer. In che manera? 

Amo. Va denter li on moment; te capii l’idea? L'è 
ti che te seret insemma a l’Ugo — mi ve catti 
— ti te voset — el pover Ambroeus el sarà con- 
tenton, e mì pussee ancamò d’avè faa on’opera 
bonna. 


SCENA XVII. 


Ghisalberti, Ristagni e detti, 
indi Leflirina. 


Ris, Semm chi; minga de cred che vegnissom pù! 
Ugo. Mi sont semper ai so ordin, 

Amo. Ma che ordin; sto duell l’è impossibil! 

Ris. Perchè? 
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Amo, Prima de tutt perchè te see vece e lù l'è 
on giovinotto e te finiret a ciappà sù ti; secon- 
dariament perchè toa miee l'è là in quell gabi- 
nett pussee morta che viva. 

Ris. Che la sorta, signora, (sorte Zeffirina) La sura 
Zeffirina ?! 

Amo. Mia miee! 

Zer. Mè mari! 

Ugo, Quadro! 

Gui, Com'è? (ad Amorini) O che sont cioceh! ma 
mi ghe assicuri che..... 

Amo. (Cel tasa bestia! el eapiss no?) Signore, lù 
me ne renderà conto..... Quanto a lei peu... Oh 
la vedremo! 

Gr. De già che l'è minga mia miee, mi sont in 
abbligh de fagh tanti seus. 

Ugo. Niente, niente! cose che accadono. 

Gui. Ma in fin di cunt con chi l'era lù? con voeuna 
o con l’altra? : 

Ugo. Con tutt e dò. 

Gui. Oh! bellissima! Beech tutt duu. (cala la tela) 


FINE. 
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ULTIME PUBBLICAZIONI 
DEL 


REPERTORIO DEL TEATRO MILANESE 


a Cent. 35 al Numero. 





182 I foghett d'on cereghett, scherzo comico in un 
atto, di E. Ferravilla. Imitazione del lavoro 
poetico di F. Cavallotti: Cantico dei Cantici. 

188 La luna de mel del sur Panerazi, scherzo co- 
mico in un atto dello stesso. Imitazione del 
lavoro poetico di F. ‘Cavallotti: ‘La luna di 
miele. 

134 On spos per rid, comm. in due atti, di Edoardo 
Ferravilla. 

135 Al Bus del piomb, comm, in 2 atti di G. Frasca 
e G. Addoli. 

186 On spilore, commedia in un atto di Federico 
Bussi. 

137 L'ombra del mort, commedia in un atto di 
C. Arrighi e G. Frasca. — I maggett a l’o- 
steria. Intermezzo comico di G. Frasca, G. Ad- 
doli e C. Arrighi. 

138 La forza d’attrazion, comm. in un atto dì Cletto 
Arrighi. — On caprizzi, comm. in un atto 
riduzione in dialetto dello stesso. 

139 El divorzi de chi a cent'ann, utopia comica di 
Cletto Arrighi. — I solit scenn, commedia in 
un atto dello stesso. 

140 La sciora di Cameli, dramma in cinque atti 
di A Dumas, ridotto in dialetto da C. Arrighi. 

141 Marietta, la storia d’ona serva, commedia in tre 
atti, originale veneziano di Giuseppe Ullman, 
traduzione in milanese di G. Stella. 

142 L'è vun de la Questura, commedia in un atto 
di E. Giraud. — El Brum N. 18, commedia 
in due atti dello stesso. 

143 L'ultim gamber del sur Pirotta, commedia in 
tre atti di E. Giraud che forma seguito ‘al- 
l Amis del Papà. 
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-. comico dello stesso. ona gta 
| zetto in un atto dello stesso, - 
145 El "ann Gabola, commedia in un atto di 


‘arlo. Bonola, — Ona tanza. in quatter, farsa 
‘în un atto dello s teen Ò ” 


16 El matrimoni del sur it Glangiani, commedia. in 
tre atti, ‘traduzione di*G $ 
147 El Reggiane commedia-in 10 atto di Edoardo 









148° E Zio Gandolia,' ‘commedia’ in 3 atti, riduzione 


‘di.G. 
149 (EI Sur ‘Pedrin' ai “figo. scherzò * ‘comico. di 
“E: Ferravilla, 
150 Pomarella e Pertevani,” commiedia” in tre atti 
di BR. Ferravilla. 
.151. On, cunt l'è di, on cunt l'è fa. commedia in 
due atti di C. Monteggia. — ‘Da Milan a Ve- 
- 7 Dezia, scherzo comico in un'atto dello stesso. 
152 21 disgrazi del' sur ‘Pomarella, commedia in tre 
coi atti di;E. .Giraud (seguito della” commedia 
: Pomarelli | e Pettevani), 
ip Ri sal de cà; commedia'in un atto di 
teggia. —Ona goal, pRDAO 
dii ine i 
«On process a a Raomadia in'un 
atto di E. ‘Giraud. —.0n° 
vin.un atto, dello. 
Do Mont commedia» in, ui SON di' Edoardo 
iraud.— La Modella, commedia rin un 2 
ello. stesso, . RIE cÀ Chad 
‘’duell del ‘sur Pandra; commedia in due ; 
“ di G: s Sbodio. 
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